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Vorschlag vorbereitet von 
Abteilung / Amt Nr.       

Proposta elaborata dalla 
Ripartizione / Ufficio n. 

 

Umweltverträglichkeitsprüfung
Projektes für die Errichtung einer 
Aufstiegsanlage und einer Abfahrtspiste 
„Ancona“ samt Beschneiungsanlage in der 
Gemeinde St. Martin in Thurn 
Genehmigung einer Variante zu den 
Ausgleichsmaßnahmen.

Antragsteller:    Pikulin Ski G.m.b.H.

29.1

1754

26/11/2012
Sitzung vom Seduta del 

Nr.

Valutazione dell’impatto ambientale.
Progetto per la costruzione dell’impianto di 
risalita e pista da sci “Ancona” con impianto 
di innevamento nel Comune di San Martino 
in Badia. Approvazione di una variante alle 
misure di compensazione.

Proponente:    Pikulin Ski S.r.l.



 

Das Landesgesetz vom 5. April 2007, Nr. 2, 
"Umweltprüfung für Pläne und Programme" 
regelt das Verfahren zur Durchführung der 

Umweltverträglichkeitsprüfung für Projekte. 
 

 La legge provinciale 5 aprile 2007, n. 2, 
"valutazione ambientale per piani e 
programmi" prevede la procedura per la 

valutazione ambientale per progetti. 

Die Landesregierung hat im Zuge des UVP-

Verfahrens das Projekt für die Errichtung einer 
Aufstiegsanlage und einer Abfahrtspiste 
„Ancona“ samt Beschneiungsanlage in der 

Gemeinde St. Martin in Thurn mit Beschluss 
Nr. 2146 vom 23.06.2003 mit Auflagen 
genehmigt. 

 

 La Giunta provinciale ha approvato con 

prescrizioni nel corso della procedura VIA il 
progetto per la costruzione dell’impianto di 
risalita e pista da sci “Ancona” con impianto di 

innevamento nel Comune di San Martino in 
Badia con deliberazione n. 2146 del 
23.06.2003. 

 
Unter den in der Umweltverträglichkeitsstudie 
vorgeschlagenen Ausgleichsmaßnahmen ist 

die Errichtung von insgesamt ca. 400 lfm 
Hecken bzw. Flurgehölzstreifen im 
Einzugsgebiet der Skipiste vorgesehen. 

 

 Tra le misure di compensazione previste nello 
studio di impatto ambientale erano previsti ca. 

400 m di siepi nell’ambito della pista da sci.  

Die Pikulin Ski G.m.b.H. hat mit Schreiben 
vom 12.09.2012 2012 um Genehmigung eines 

Alternativvorschlages hinsichtlich der 
Heckenbepflanzung angesucht, zumal für die 
ursprünglich vorgesehenen Standorte die 

Grundverfügbarkeit nicht gegeben ist. 
 

 La Pikulin Ski S.r.l. ha chiesto l’approvazione 
di una variante alle misure di compensazione 

riguardanti le siepi, in quanto non ha ottenuto 
la disponibilità dei terreni previsti 
originalmente per la piantagione delle siepi. 

 

Der Umweltbeirat hat mit Gutachten Nr. 

23/2012 vom 07.11.2012 seine Zustimmung 
dazu erteilt unter der Bedingung allerdings, 
dass die bereits im ursprünglichen Projekt 

festgelegten 400 lfm Hecken auf den im 
alternativen Bepflanzungsplan vorgesehenen 
Standorten Nr. 4), 5) und 6) errichtet werden. 

 

 Il comitato ambientale ha rilasciato parere 

positivo n. 23/2012 del 07.11.2012 per tale 
richiesta, alla condizione che le siepi previsti 
nel progetto originario con una lunghezza 

vengano realizzate nei luoghi indicati nel 
piano alternativo con i n. 4), 5) und 6). 

Die Landesregierung teilt die Bewertungen 
und Auflagen des Umweltbeirates. 

 

 La Giunta provinciale condivide le valutazioni 
e condizioni imposte dal comitato ambientale. 

   
Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso e sentito il relatore 

b e s c h l i e ß t  
die Landesregierung 

 

la Giunta Provinciale  

nach Anhören des Berichterstatters in der 

vom Gesetz vorgeschriebenen Form und 
mit Stimmeneinhelligkeit, 

 ad unanimità dei voti legalmente espressi 

 

  D e l i b e r a  

 
   

1. die vorgelegte Variante der Ausgleichs-

maßnahmen zum Projekt für die Erricht-
ung einer Aufstiegsanlage und einer 
Abfahrtspiste „Ancona“ samt Beschnei-

ungsanlage in der Gemeinde St. Martin in 
Thurn zu genehmigen, wobei jedoch die 
im Gutachten des Umweltbeirates Nr. 

23/2012 enthaltene Bedingung einzuhal-
ten ist. 

 

 1. di approvare il progetto di variante per le 

misure di compensazione per la 
costruzione dell’impianto di risalita e pista 
da sci “Ancona” con impianto di 

innevamento nel Comune di San Martino 
in Badia, alla condizione imposta dal 
comitato ambientale nel parere n. 

23/2012. 

2. diesen Beschluss im Amtsblatt der 
Region und auf den Web-Seiten des 
Landes Südtirol zu veröffentlichen. 

 2. di pubblicare la presente delibera nel 
Bollettino Ufficiale della Regione e sul 
sito internet della Provincia Autonoma di 

Bolzano. 
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DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

 

 

 

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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